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 سخن مترجم

حال هرگونه كوشش نظري  اين، با پيچيده كاري است بس «ها آغازسر»معماي گشودن 

كي از نيز ي «سرآغازهاي فلسفه»ارزشمند است. پرسش از  خويش نفس ، در در اين زمينه

فلسفه از كجا آغاز "پرسش بنيادينِ  ،اينگونه معماهاست. البته شايد در نگاه نخست

تاريخ  ،هاي ارسطو را كه از روي نوشته فردينظر برسد و  افتاده به پا كمي پيش "شود؟ مي

چرا كه منتقل كند،  «نخستين فيلسوف»درنگ به پرسش از  ، بياست گرفتهانديشه را بر

ميلاد در پيش از فلسفه در سدة ششم ": داردسش خي براي اين پرپاساز پيش  ارسطو

. اين عبارت همان جملة "نام طالس آغاز شده است  نام ميلتوس با شخصي به اي به  منطقه

بست  تكراري غالب كتب تاريخ فلسفه است كه ناخواسته انديشة فلسفي را به بن

بلكه   وجه نخستين فيلسوف،كه پرسش از سرآغازهاي فلسفه نه متدر حاليكشاند.  مي

 تر است. تر و پيچيده تر، بنيادي مراتب عميق متوجه امري به

براي آرام  آدميهاي انديشة  فلسفه حاكي از تلاش ،افلاطون مطابق نظراگر 

كه در آن فروافكنده  ،اني باشدهاي جه كردن انفعال ناشي از تحيّر او در برابر شگفتي

بايد  نه از طالس و آناكسيماندرس، بلكهلزوماً را  فلسفهخ ، بنابراين بررسي تارياست شده

، يعني از دست است اي از پرسش و تحير در  هايي آغاز كرد كه نشانه از همان زمان

ديگر  بهگيري است.  تفكر انساني در آن در حال شكل نظامترين  مهمكه  «سرآغازهايي»

  ،"ان چگونه پديد آمده است؟جه"بنيادينِ  هاي تاريخ تحير انسان و طرح پرسش سخن،

دورتر از  بسيار هايي به زمان "؟نسبت خدايان با انسان چيست"و  "خدايان چه هستند؟"
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اشعار حماسي  ،از آن تر شپيو حتي  يونان آرخايي ةدور اشعارِ .گردد بازميطالس 

در و همواره  كه ،از اين درگيري ذهن انديشنده است گزارشياليش  انوماو  گيلگمش

آغاز كرده  «حيرت»زمان و مكاني كه زيسته، تفكر دربارة جهان پيرامون خويش را با هر 

هاي بروز تحير در ذهن انسان  مبدأ انديشة فلسفي را با نخستين نشانهنيز ارسطو  است.

از  با فراروي  مابعدالطبيعهمتحير نسبت به جهان پيرامونش گره زده است. او در كتاب 

 دكن ميبر اين نكته تأكيد دانست،  آدمي مي «حيرت»تفكر را  افلاطون، كه مبدأ حقيقي

به يک معنا فيلسوف است؛ زيرا اسطوره نيز از چيزهاي  همحتي دوستدار اسطوره " كه

"شود انگيز برهم نهاده مي شگفت
1. 

كه  غافل ماند  در بررسي تاريخي تطور انديشه نبايد از اين نكتهترتيب   ينا  هب

هاي بنياديني در خصوص آغاز  نيز پرسش  يماندرس و آناكسيمنسپيش از طالس، آناكس

صراحت بر اين با  و ارسطو تلويحبه   ؛ چنانكه افلاطونو پيدايش عالم مطرح شده بود

 ،يانـسقراط ـده از سوي پيشش رحـهاي مط پرسش به گفتة ارسطو، .اند شتهمسئله تأكيد دا

 )طالس و oi( prw=toi filosofh/santej) 2 )  "نوفاـــنخستين فيلس"ا با نامِ ــه كه او از آن

نخستين "توان نزد  ها را مي پاي آنكه ردّ هستندايي ه كند، همان پرسش سايرين( ياد مي

بر همگان  ؛ زيرايافت (و هسيودس سهمُر) oi( prw=toi qeologh/santej)3) "ايزدشناسان

، و اند كه به يكباره ي نبودهموضوعات ،هنر و علم  موضوعاتي نظير فلسفه،روشن است كه 

آمده باشند، بلكه فرود  زمين  از آسمان به هم فقط در يک منطقة خاص جغرافيايي، آن
___________________________________________________________ 

 به بعد. 18ب  982مابعدالطبيعه،   ارسطو:  -1
 .11ب  982 ،همان -2
 .28ب  983  ،همان -3
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نه تنها در يونان بلكه بسيار بستر آن  ،ها پيش كه از مدت ،اند سرگذشتي از جريان انديشه

اي مختلفي ه مهيا شده و در ابتداي امر به اشكال و صورت از آن در مشرق زمينتر  شپي

ده و شتا اينكه سرانجام آشكار ، يافته استاسطوره، شعر و نظاير آن بازتاب جادو، چون 

 «آغاز فلسفه»از آن به امروز همان چيزي است كه ما  ،بيان درآمدن اين آشكار شدن و به

 .1كنيم تعبير مي

سيماندرس و در آناك «آپيرُن» مفاهيم المث عنوان بههر كس كه   رو، از اين

ها شده  و متوجه اين سطح از انتزاع در انديشة آن در هراكليتُس را درك كرده «تضادها»

در مشرق  خواه، چه بسترهاييشود كه  شک اين پرسش برايش مطرح مي باشد، بدون

ظهور اين مفاهيم نزد  تا در نهايت به از پيش فراهم شده بود زمين، مغرب ياو  2زمين

انديشه اين گامان انديشة فلسفي يوناني انجاميده و طالس، آناكسيماندرس و ديگر پيش

توان گامي  مي نظراين حد از شكوفايي برسد. براي تأييد درستي اين  است تا به توانسته

به  خود رشنگ  هبا نحوكه  كسي بود جويو در جستهر چند اندك به عقب برداشت و 

گيري  را در جهتثرش ها حضور مؤ دهد، براي مدت ميارائه ي كه از آن و تبيين عالم

ده كرتعيين  ايشان را از پيش براي پژوهشپيشگامان فلسفه حفظ و موضوعات  ةانديش

 است. 

 ،ايفا كردهطور قطع چنين نقشي را  انديشه يونان باستان، كسي كه بهدر 

تبع  با نوعي بحران و به ست كهاوهاي  انديشهدر بار  براي نخستين اًظاهراست.  «هسيودس»
___________________________________________________________ 
1-  Schadewaldt: (1978), S. 17. 

2-  كس پوشيده نيست؛ بـراي   زمين بر سرآغازهاي انديشة يونان بر هيچ  هاي مشرق تأثيرگذاري انديشه
 ه بنگريد كتاب ارزشمند:مطالعه در اين زمين

M. L. West: Early Greek Philosophy and the Orient, 2002 (Oxford). 
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همين رو هستيم؛  روبهروزگار خودش  رايجهاي  در برابر افكار و انديشهآن عصيان 

اي و آنچه ما  به جانب تأملات فرااسطورهرا راه جديدي ست كه واشكني  و سنتعصيان 

 گشايد. مي ،ناميم مي «حيرت فلسفي»اساساً 

هاي فكري انديشة يونان  زمينه ها و پيش هرچه بيشتر با ريشهآشنايي منظور  به

پيدايش )تئوگوني ويژه منظومة  به ،هسيودسمانده از  يجا به سراغ آثار بهبايد تان باس
دليلي وجود ندارد تا "گويد:  ، ادعاي ورنر يگر آنجا كه مينخستزيرا  رفت. (خدايان

كه به زودي پيدا خواهد شد، ندانيم اي  هسيودس را مرحلة آغازين براي فلسفه تئوگوني

هاي  ي انديشهتأثيرگذاربا آشكار ساختن ، ربارة اين موضوعچرا كه تاريخ هر شكي را د

"هسيودس برطرف ساخته
گفته در دست  ، سخن بجايي است و شواهد زيادي بر اين1

 -گزينش شعر تعليميخاطر  به تئوگونيمنظومة ، ساختار و محتواي كه دوم ايناست؛ 

ائة يک هسيودس، تلاش او براي ار جانباز جاي شعر حماسيِ صرف  حماسي به

 -راه توجيه و تبيين عليّهم ، بهايزدانمند از درون انبوهي از  شناسي منسجم و نظام تبار

، پرسش دربارة زايش، پيدايش، شناخت، حقيقتپرداختن به موضوعاتي نظير و  عقلاني

ميت تحقيقي كه اين منظومه از اهاست در آن موجب شده  عدالتو تقدير عالم،  مبدأ

 .شدبابالايي برخوردار 

و نويسندگان ادبي  سدتوهر همچونهاي تاريخي كساني  در نوشته با اينكه

ه شايد ب ياو  تئوگوني منظومة شايد به خاطر محتواي صرفاً دينيِ -ندرت از هسيودس  هب

متنوع اجتماعي و اخلاقي حكايات شامل  مرسهاي هُ همانند نوشتهاشعار او كه اين دليل 

___________________________________________________________ 
1-  Jaeger: (1952), p. 14. 
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قرار بسيار هاي فلسفي مورد توجه  در نوشته هاما اين منظوم،  1آيد به ميان مي ينام - نيست

در فهم  تواند ميشايد نخستين و بهترين سندي باشد كه  هسيودس تئوگونيگرفته است. 

ياري به ما ند، يدانديش باستان دربارة آغاز و پيدايش عالم چگونه مي كه يونانيان اين

پاسخ ص آرخه و مبدأ پيدايش در خصو تئوگوني ي را كههاي مقدر پرسشرساند. ب

ميلتوس، ة شناسان حوز و طبيعت شناسان يزداننه فقط رئوس موضوعات اساسي  ،دهد مي

د، بلكه در كن  در تحقيقاتشان تعيين و مشخص ميرا يونان  اصليجنوب ايتاليا و سرزمين 

 بارز و انكارناپذيري دارد. اتتأثير ،دستيابي به موضوع و نتايج تحقيق طرقترسيم 

را به  تئوگونيترجمة منظومة  ،با در نظر داشتن مجموعة اين نكاتنگارنده 

حقيقي در ، تابياتها و نكات مندرج در  دشواريفهم  برايدر كنار آن   و يدهانجام رسان

نويسي در يونان و  تئوگوني خصوص فضاي فكري هسيودس، سنت شعري او، سنتِ

بودن و  مقدماتي سبب بهكه ام داده انج هسيودس تئوگونيهمچنين ساختار و محتواي 

 منظومه ةاز متن ترجم در كتاب حاضر پيش، همچنين روشنگر بودن مباحث اين تحقيق

از منظري فلسفي  تئوگونيبه  شدهدر تحقيقي جداگانه سعي  ،علاوه آمده است. به

جوي سرآغازهاي انديشة فلسفي در و تا از اين رهگذر بتوان به جست ،نگريسته شود

پيشينة پژوهشگران پرداخت. اميد است كه ترجمه و تحقيق حاضر براي  مورد نظرة منظوم

 سودمند باشد. ،هاي فلسفي پرسش

****** 
___________________________________________________________ 

همرس  اديسهو  ايليادهاي  منظومه فارسي رغم آنكه قريب به پنجاه سال است كه از انتشار ترجمة به  -1
  ترجمةامروز   تا بهاما به بازار آمده،  ها  آني از ها جديد گذرد و در طي چند سال اخير نيز ترجمه مي

 .ارائه نشده است ،كارها و روزهاو  تئوگونيدو منظومة از  يمستقل كامل وفارسي 
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 :م. ل. وستو  ر. كالدول انگليسي ةدو ترجم تئوگونيبناي كار در ترجمة 
- Caldwell, Richard S.: (1987), Hesiod’s Theogony, Translated, With Introduction, 

Commentary, and Interpretive Essay (U.S.A.: Focus Information Groups/Cambridge) 
- West M. L.: (1999) & (1966), Hesiod, Theogony, Edited with prolegomena and 

commentary, (Oxford, Clarendon Press) 

هاي  و ديگر ترجمه نبِرگِراُتو شوهمزمان با اين دو، ترجمة آلماني البته  .بوده است

نيز  نُرمان اُ. براون و وایتـ . گ. اِولین ه، دُرُتئا وِندرهاي  انگليسي موجود از جمله ترجمه

 ،هاي مذكور اختلاف فاحشي وجود داشت كه ميان ترجمه در مواردي .دنپيش چشم بود

 Aloisius) ژاخيسيوس ـُآلويرايش  ،Hesiodi Carmina ةنسخ، تئوگونييوناني متن  به

Rzach) ،(ُ1958، سال رنِـبيْشتوتگارت: ت) .مراجعه شده است 

و علامت  (كالدول) هاي مترجم انگليسي [ بيانگر افزوده علامت ]در متن ترجمه 

منظور تكميل معناي عبارت است. شمارگان  هاي مترجم فارسي به م.[ بيانگر افزوده -]

از تفاسير عمدتاً  ي ابياتها رنويسدر زي اشاره به سطورِ ابيات يوناني دارد. نيزسمت چپ 

 شده است.  استفاده ررگِنبِشوو  وست، كالدول

سال از تاريخ آن  2700بالغ بر  كه ، اثري منظوم استتئوگونياز آنجا كه 

شود؛ بودن ابيات حفظ  آهنگين تا حد امكاندر ترجمة فارسي  گذرد، سعي شده مي

 كه البته در مواردِ ،گرفته صورت الدولك ترجمة انگليسيِ ابيات بر اساس تقطيعِ تقطيع

 شده است. عوضجاي ابيات ، به اقتضاي ترجمه معدودي

يوناني دقيق تلفظ  براساسها  اسامي خدايان و مكانسعي بر آن بود تا در ابتدا 

و )الفبا  كه در نحوة تلفظِ متناقضيگاه اما به دليل آراي متفاوت و ، شودبازنويسي ها  آن

در نهايت تصميم بر آن شد  ،رددا دوجوباستان  يزبان يونان (ركبهاي م مصوتاغلب 
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اسامي خدايان براساس تلفظ سهولت در خواندن و يكدست شدن متن، براي تا 

 ،در زبان فارسي ياسمتلفظ لاتيني كه مگر در موارد اندكي بازنويسي شود،  شان آلماني

 ....(ئوس پرسِنرئوس، )نظير زئوس،  استشده معمول و رايج 

 Apo/llwn( المثبراي ) ـُ صورت  ( بهO/o( و اُميكرُن )W/wگا )مِدو حرف يوناني اُ

 ( بهhحرف پاياني اتِا ) و : ثميس( Qe/mij صورت ث )مثل  به Q/q (J) تا حرف تِ، پُلُن(آ:

( بازنويسي شده رهتِرپسيخُ: Teryixo/rhو  هآثن:AJh/nh(  طور مثال به)يا ه  ه ،ئه هاي صورت 

 .است

( آمده است، در Boldصورت پررنگ ) هايي كه در متن به سامي خدايان و مكانا

 آنچه كه درمتناسب با  غالباً هم همراه توضيح مختصري، آن به (بخش نمايه)  پايان كتاب

 شوند. مي تكرار  ،است ن اشاره شدهه آب تئوگوني

 معمول و ببس به« تئوگوني» ، يعنييوناني آن نامِ نيز در ترجمة عنوانِ منظومه

 حفظ شده است. شبودن موجزتر

نوعي  به ي كهانادتاسكه به حكم اخلاق از  داند مي بر خود فرضدر پايان نگارنده 

 :عمل آورد نهايت سپاسگزاري را به ،اند دهكرثمررسيدن اين كار ياري  در به

هايشان در  خاطر راهنمايي به بهشتيحسیني محمدرضا سید  دكترجناب آقاي از 

خاطر رهنمودهاي مفيدي كه در طول  و همچنين به تئوگونيمتن آلماني ه از روي ترجم

 .و بر غناي كار افزودند كار يادآور شدند

ه از در ترجم نظرشان و دقت  نظرات ارزنده  كه با مهدي میرزازادهجناب آقاي از 

 .دندكر شايانيكمک  فارسيترشدن متن  فصيح و روان در ،تئوگونيانگليسي  روي متن
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از ابيات  قريب به نيميزحمت تسجيع  كه كرماني اكبر رنجبر علياز جناب آقاي 

 را تقبل فرمودند.

و  هدكريش از چاپ مطالعه كه اين اوراق را پ ژاله آموزگاراز سركار بانو دكتر 

 را يادآور شدند.گرانقدري  نكات

سید حمید  دكترجناب آقاي رياست محترم انتشارات دانشگاه تهران، از و سرانجام 

 .فراهم آوردندرا كه زمينة چاپ اين اثر  زاده طالب

تواند خالي   طبيعي است كه اين ترجمه نميكاري است دشوار و خطير.  امر ترجمه

هاي خوانندگان اين امكان  و راهنمايي هابا انتقادكه  آن از نقص و كاستي باشد. اميد

  .شودارائه تر  حتر و صحي دقيق ، متنيهاي آتي در چاپ تافراهم آيد 

 1386 زمستان
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